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EMEMORIZZAZIONE RADIOCOMANDO
MEMORIZING REMOTE CONTROLS
MÉMORISATION RADIOCOMMANDE
ABSPEICHERUNG DER FERNBEDIENUNG 
MEMORIZACION DEL RADIOMANDO 
MEMORISEREN AFSTANDSBEDIENINGD 
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REGOLAZIONE VELOCITA’ RALLENTAMENTO

ADJUSTING SLOW-DOWN SPEED

RÉGLAGE DE LA VITESSE DE RALENTISSEMENT
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Anschluss von einem Paar nicht überprüften Fotozellen
Conexión de 1 par fotocélulas no comprobadas
Aansluiting van 1 paar fotocellen anders dan trusted device

LOGICA test fotocellule OFF / Photocell test LOGIC OFF
LOGIQUE essai photocellules Désactivée / LOGIK Test Fotozellen OFF
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Voir MENU PARAMÈTRES

Voir MENU LOGIQUES

Voir MENU RADIO

ACCES AUX MENUS Fig. 1

Version logiciel de la centrale

N° manoeuvres totales (x 10)

N° commandes radio mémorisées

Appuyer sur la  touche OK

Sortir du menu

Confirmation/Allumage afficheur

Monter

Descendre

ESC

ESC

ESC

DIAGNOSTIC ET SIGNALISATIONS

DESCRIPTION REMARQUE

activation entrée START

activation entrée STOP

activation entrée PHOT

activation entrée SWO 2

activation entrée SWO 1

activation entrée SWC 1 

anomalie essai photocel-
lules

-
tion paramètres/logiques

 * anomalie appareil

anomalie amperostop véri�er si le mouvement n’est pas gêné

 * anomalie thermique attendre le refroidissement de l’automatisation

 * anomalie communication 

anomalie alimentation 
batterie de secours

l’automatisation fonctionne sur batterie

 * anomalie �n de course �ns de course

*  = 0,1,…,9,A,B,C,D,E,F

35.40
 Seuil de couple con�guré
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AVERTISSEMENTS SUR L’USAGE ET L’ENTRETIEN

ATTENTION Consignes de sécurité importantes. Veuillez lire et suivre attentive-
ment la brochure Avertissement et le livret d’instructions fournis avec le produit 

-

concernant la sécurité, l’installation, l’utilisation et l’entretien. Veuillez conserver 
les instructions pour les joindre au dossier technique et pour d’ultérieures con-
sultations.

1) CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES POUR LE MONTEUR 
ATTENTION! Une installation erronée ou un usage impropre du produit, 
peut provoquer des dommages aux personnes, aux animaux ou aux 
biens. 
 Veuillez lire attentivement le livret Avertissements et le Manuel d’instruction 

qui accompagnent ce produit car ils contiennent d’importantes informations 
sur sa sécurité, son montage, son usage et son entretien. 

ni mousse de polystyrène à la portée des enfants. 
 Rangez les instructions avec le manuel technique a�n de pouvoir les consulter 

par la suite. 
 Le Fabricant décline toute responsabilité en cas de préjudices causés par un 

usage impropre ou di#érent de celui auquel l’appareil est destiné, indiqué 
dans cette documentation. 

vous conseillons de respecter aussi les normes ci-dessus, outre les règlements 

 Le fabricant décline toute responsabilité si la Bonne Technique de construction 

se présentent par la suite pendant l’usage. 
 Avant d’e#ectuer une quelconque intervention sur l’installation, mettez-la 

hors tension. Débranchez aussi les batteries éventuellement présentes. 
 Montez sur le réseau d’alimentation de l’automatisation un interrupteur ou un 

magnétothermique unipolaire ayant une distance d’ouverture des contacts 
égale ou supérieure à 3,5 mm. 

 Véri�ez s’il y a, en amont du réseau d’alimentation, un interrupteur di#érentiel 
ayant un seuil d’intervention de 0,03 A. 

 Véri�ez si l’installation de mise à la terre est correctement réalisée: connectez 

les composants de l’installation munis de borne de terre. 

nécessaires pour protéger la zone des risques d’écrasement, d’entraînement 
ou de cisaillement. 

Le Fabricant décline toute responsabilité quant à la sécurité et au bon fonc-
tionnement de l’automatisation si vous utilisez des composants d’autres 
producteurs.

d’entretien ou les réparations. 
 Ne modifiez d’aucune façon les composants de l’automatisation sans 

 Procédez à l’installation en utilisant des dispositifs de sécurité et de commande 
conformes à EN 12978.

VÉRIFICATION DE L’AUTOMATISATION 
Avant mettre en service l’automatisation, véri�ez scrupuleusement ce qui suit : 

-

 Véri�ez la commande de la manœuvre d’urgence. 
 Véri�ez les ‘opérations d’ouverture et de fermeture avec les dispositifs de 

commande appliqués. 

dans la centrale de commande.

RÉGLAGE DE LA FORCE DE POUSSÉE
ATTENTION: Véri$ez si la valeur de la force d’impact mesurée aux 
endroits prévus par EN 12445 est inférieure à celle indiquée par EN 

12453.        
La force de poussée se règle très précisément avec le dispositif de réglage élec-
tronique de la centrale de commande. Le fonctionnement en �n de course est 
réglé électroniquement dans le tableau de commande. Pour garantir une bonne 
sécurité anti-écrasement, la force de poussée doit être légèrement supérieure à 
celle nécessaire pour déplacer le vantail, à la fermeture et à l’ouverture; la force 

les normes citées plus haut.

COMMANDE 

et des caractéristiques de l’installation. Pour connaître les di#érents systèmes 
de commande, consultez les instructions. Informez l’utilisateur de l’installation 
sur les systèmes de commande appliqués et sur la façon d’accomplir l’ouverture 
manuelle en cas d’urgence.   

INCONVÉNIENTS ET REMÈDES. 
Mauvais fonctionnement du motoréducteur  

du motoréducteur après la commande d’ouverture ou de fermeture. 
Si le moteur vibre mais ne tourne pas, il se peut que: 

 Si le mouvement du vantail est opposé à celui prévu, invertissez les branche-
ments de marche du moteur dans la centrale.

 La première commande après une coupure de courant doit être l’ouverture.

DÉMOLITION
-
-

liers, ni risques dérivant de l’automatisation en question. En cas de récupération 

DÉMANTÈLEMENT
Attention Ne faites appel qu’à du personnel quali$é.
Si l’automatisation est démontée pour être remontée par la suite sur un autre 
site, vous devez: 

Remplacer les composants ne pouvant pas être retirés ou endommagés.

2) CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES POUR L’UTILISATEUR   
Sachant que l’automatisation peut être contrôlée à distance, mais pas visue-
llement, il est indispensable de contrôler fréquemment l’e(cacité de tous les 
dispositifs de sécurité.  

cette documentation. 
 Tout usage non prévu par cette documentation risque d’endommager le 

produit ou d’être une source de danger. 

l’automatisme. 
 Rangez les radiocommandes ou les autres dispositifs de commande hors 

de portée des enfants a�n d’éviter tout actionnement involontaire de 
l’automatisation. 

réduites, ni par des personnes dépourvues des connaissances nécessaires, à 
moins d’agir sous la supervision de personnes responsables de leur sécurité 
ou d’avoir reçues les instructions nécessaires de ces mêmes personnes. 

 L’utilisateur doit éviter de tenter d’intervenir sur l’automatisation ou de la 

permis.
-

tructeur, par son service après-vente ou par une personne quali�ée.

Le bon fonctionnement de l’automatisation n’est garanti que si les don-
nées indiquées dans ce manuel sont respectées. 
L’entreprise ne répond pas des dommages provoqués par l’inobservation 
des normes d’installation et des indications indiquées dans ce manuel.  
Les descriptions et les illustrations du présent manuel ne sont pas con-
traignantes. 
En laissant inaltérées les caractéristiques essentielles de l’appareil, 
l’entreprise se réserve le droit d’apporter à tout moment les modi$ca-
tions qu’elle jugera opportunes pour améliorer le produit du point de 
vue technique, commercial et de sa construction, sans s’engager à mettre 
à jour la présente publication.
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MANUEL D’INSTALLATION

1) GÉNÉRALITÉS
Le tableau de commande HYDRA N permet de commander 1 ou 2 actionneurs de la 
série PHEBE N, conçus pour automatiser des portes basculantes de di#érents types.
Le tableau peut être:
- Monté à bord de la série PHEBE N Fig. A Réf. 1

Fig. A Réf. 2.

- n°1 PHEBE N + n°1 PHEBE N SQ Fig. H Réf.2
- n°2 PHEBE N SQ + n°1 HYDRA N avec tableau, montée au mur Fig. H Réf.3.
Le fabricant fournit le dispositif avec les con�gurations de fonctionnement standard. 
Toute variation doit être con�gurée à l’aide du programmeur muni d’a(cheur 
intégré ou d’un programmeur palmaire universel. La centrale prend complètement 
en charge le protocole EELINK.

Les caractéristiques du tableau HYDRA N:
 + ralentissement con�gurable en espace 

et en vitesse.
- gestion des radiocommandes
- con�guration pour le fonctionnement avec commandes �laires locales et 

centralisées.

2) DONNÉES TECHNIQUES

Alimentation 230V~ ±10% 50Hz*

Isolation/basse tension > 2MOhm 500V 

Température de fonctionnement -10 / +55°C

Rigidité diélectrique secteur/bt 3750V~ pendant 1 minute

Courant sortie moteur

Courant de commutation relais 
moteur

10A

168W par moteur

Alimentation des accessoires

Voyant portail ouvert

Clignotant

Dimensions Cf. Fig. A

N° combinaisons 4 milliards

-
morisables

63

Versions d’émetteurs utilisables :
Tous les émetteurs ROLLING CODE compatibles avec:

3) RÉDISPOSITIONS TUYAU FIG.B
Préparer l’installation électrique en respectant les normes en vigueur sur les 
installations électriques CEI-64-8, IEC 364, harmonisation HD384 et les autres 
normes du pays où est installé l’appareil.  

4) CONNEXIONS DU BORNIE Fig. C
ATTENTION ! Pour la connexion sur le secteur, utilisez un câble multipolaire ayant 
une section d’au moins 3x1,5 mm2 et conforme aux normes en vigueur. 
Pour la connexion des moteurs, utilisez un câble multipolaire ayant une section 
d’au moins 1,5 mm2 et conforme aux normes en vigueur. A titre d’exemple, 
si le câble est à l’extérieur (en plein air) il doit être au moins égal à H07RN-F, 
mais s’il est à l’intérieur (dans une gaine) il doit être au moins égal H05W-F.

BORNE DESCRIPTION

L  N Alimentation du secteur monophasée 230V~ ±10% 

1-2 1 MARRON
2 BLEU

3-4

5-6

7-8

Alimentation des accessoires:
24 V~ fonctionnement en présence de secteur.
24 V 
secours en option. 

9-10 N.B.: Sortie active uniquement pendant le cycle de manœuvre   
24 V~Vsafe fonctionnement en présence de secteur
24 V
batterie secours en option. 

11-12 Voyant portail ouvert SCA ~
ème

  canal radio. 
L’option peut se con�gurer à partir du “menu logiques”.

13-14 Touche de commande START 

13-15
Touche de commande STOP -
tomatisation jusqu’au nouveau démarrage. Si vous ne l’utilisez pas, 
laissez-la pontée. 

13-16 Entrée PHOT. Entrée photocellules, si vous ne l’utilisez pas laissez-la 
pontée.

17
Entrée FAULT
de véri�cation Fig. J Réf. 2-3-4-5.

13-18 SWO2

19-20 Sortie pour contrôle lampe PHEBE N SQ Fig. H

21-22

Utilisez une antenne syntonisée sur 433 MHz.
Pour la connexion Antenne Récepteur utilisez un câble coaxial 
RG58.
La présence de masses métalliques près de l’antenne risque de 
déranger la réception radio. Si la portée de l’émetteur est Insu(san-
te déplacez l’antenne dans un endroit adéquat.

Uniquement pour la version tableau QSG:
    

BORNE DESCRIPTION

23-25

23-24

26-27

28-29
Secondaire transformateur/entrée 24 V par batterie de secours 

5) CONNEXION DU PAIRE DE PHOTOCELLULES NON  VÉRIFIÉE Fig. D

6) MÉMORISASTION RADIO COMMANDE Fig. E

7) RÉGLAGE VITESSE DE RALENTISSEMENT Fig. F

8) CONNEXION BORNIER PHEBE N SQ - HYDRA N Fig. H

  Les bornes 9 et 10 de PHEBE N SQ sont ou ne sont pas  branchées selon la 
logique  “

  La logique “

  Les bornes 9 et 10 de PHEBE N SQ sont ou ne sont pas  branchées selon la 
logique  “

9) CONNEXION AVEC CARTES D’EXPANSION ET PROGRAMMATEUR PALMAIRE 
UNIVERSEL (Fig. I)
Consultez le manuel technique spéci�que.
9.1) nterface avec système WIEGAND à travers le module SCS-WIE
Consultez les instructions du module SCS-WIE.

10) ANTRÉE PHOTOCELLULES VÉRIFÉE Fig. J

11) ACCÈS AUX MENU: FIG. 1

11.1) MENU PARAMÈTRES ( )(TABLEAU “A” PARAMÈTRES)

11.2) MENU LOGIQUES  ( ) (TABLEAU “B” LOGIQUES)

11.3) MENU RADIO ( ) (TABLEAU “C” RADIO)
-  REMARQUE IMPORTANTE : MARQUEZ LE PREMIER ÉMETTEUR MÉMORISÉ 

AVEC LE TIMBRE CLÉ (MASTER).
En programmation manuelle, le premier émetteur attribue le CODE CLÉ  DU 
RÉCEPTEUR; ce code est nécessaire pour accomplir ensuite le clonage des 
émetteurs radio.

-
nalités avancées importantes: 

Pour savoir comment utiliser ces fonctionnalités avancées consultez les instructions 
du programmateur palmaire universel et le Guide général de programmation 
des récepteurs.
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MANUEL D’INSTALLATION

11.4) MENU LANGUE ( )
Il permet de régler la langue du programmateur sur l’a(cheur.
 
11.5) MENU DEFAULT ( )

-
sation vous devez accomplir une nouvelle AUTOCONFIGURATION. 

11.6) MENU AUTOCONFIGURATION  ( ) FIG. G

ralentissements nécessaires. Après la réinitialisation vous devez accomplir une 
Fig. F

ATTENTION ! L’opération d’AUTOSET doit être accomplie à partir du �n de 
course de fermeture. Si vous tentez d’accomplir l’AUTOSET dans une autre posi-

tion, le message d’erreur  “ ”  s’a(che et la manœuvre ne sera pas accomplie.

 ATTENTION !! L’opération d’AUTOSET ne doit être accomplie qu’après avoir 

correcte des �ns de course.
Pendant cette phase, il est important d’éviter d’obscurcir les photocellules et 
d’utiliser les commandes START, STOP et OPEN de l’a(cheur.

ATTENTION!! Pendant l’AUTOCONFIGURATION la fonction de détection 
des obstacles n’étant pas active le monteur doit contrôler le mouvement et 

empêcher que des personnes ou des choses ne s’approchent ou ne stationnent 
dans le rayon d’action de l’automatisation.
Si vous utilisez les batteries de secours, l’AUTOCONFIGURATION doit être accomplie 
avec le tableau de commande alimenté avec la tension du secteur.

12.1) TABLEAU A: MENU PARAMÈTRES ( )

Paramètre mini. maxi. défaut personnelles Dé$nition Description

0 sec. 120 sec. 120 sec. Temps fermeture automatique Temps de pause avant la fermeture automatique.

1% 99% 50% Vitesse ralentissement
Con�gurez la vitesse de ralentissement en choisissant une valeur 

1 250 150 Temps de démarrage
Temps de démarrage à chaque départ du moteur pendant lequel 
le contrôle des obstacles n’est pas actif. 

1% 99% 25% Couple moteurs ouverture
Con�gure la force de poussée du moteur à l’ouverture à la vi-
tesse normale.

1% 99% 25% Couple moteurs fermeture
Con�gure la force de poussée du moteur à la fermeture à la vi-
tesse normale.

1% 99% 20% Distance ralentissement
Con�gurer l’espace de ralentissement en choisissant une valeur qui 
soit un pourcentage de toute la course de la porte basculante 
C’est la même à l’ouverture et à la fermeture.

0 127 0 Zone entre 0 et 127. Le numéro de zone permet de créer des groupes 
d’automatisations, répondant chacun à la centrale Master de Zone. 
Chaque zone ne peut avoir qu’un seul Master. Le Master de la zone 
0 contrôle aussi les Masters et les Slaves des autres zones.

12.2) TABLEAU B: MENU LOGIQUES ( )

Logique Default Dé$nition
Cochez 
réglage

accompli
Description

OFF Temps fermeture
Automatique

ON Active la fermeture automatique

OFF

OFF
Bloque
impulsions en 
ouverture

ON L’impulsion de démarrage n’a aucun e#et pendant la phase d’ouverture.

OFF L’impulsion de démarrage a un e#et pendant la phase d’ouverture ou de fermeture.

OFF Bloque
impulsions TCA

ON L’impulsion de démarrage n’a aucun e#et pendant la pause TCA.

OFF L’impulsion de démarrage a un e#et pendant la pause TCA.

OFF 3 Pas/4 Pas

ON

Active la logique 3 pas. Une impulsion de démarrage a les e#ets suivants :
porte fermée : ouvre

porte ouverte: ferme
en fermeture: ferme et ouvre à nouveau

OFF

Active la logique 4 pas. Une impulsion de démarrage a les e#ets suivants :
porte fermée : ouvre

porte ouverte: ferme

après l’arrêt: ouvre

OFF Préalarme
ON Le clignotant s’allume 3 secondes environ avant le démarrage du moteur.

OFF Le clignotant s’éclaire au moment où les moteurs démarrent.

OFF Photocellules
en ouverture

ON fermeture, inverse immédiatement

OFF
En cas d’obscurcissement, les photocellules sont actives en ouverture et en fermeture: Un obscurcisse-
ment de la photocellule en fermeture invertit le mouvement uniquement après le dégagement de la 
photocellule.

OFF Fermeture rapide
ON Ferme 3 s après le dégagement des photocellules avant   d’attendre la �n du TCA con�guré.

OFF Commande non engagée.

OFF Essai photocellules

ON Active la véri�cation des photocellules

OFF
Désactive la véri�cation des photocellules

dispositifs dépourvus de contact supplémentaire véri�cation.
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MANUEL D’INSTALLATION

Logique Default Dé$nition
Cochez 
réglage

accompli
Description

OFF Master/slave
ON ATTENTION : la centrale con$gurée comme master doit être la première de la série.

OFF

OFF Code $xe
ON

OFF Le récepteur est con�guré pour le fonctionnement en mode code rolling.

ON Programmation
radiocommandes

ON

Active la mémorisation via radio des émetteurs : 

déjà mémorisé en mode standard à travers le menu radio.

émetteur à mémoriser.
Le récepteur sort du mode programmation après 10 s. Durant ce laps de temps on peut ajouter de 

OFF Désactive la mémorisation via radio des émetteurs. 
 Les émetteurs ne sont mémorisés qu’en utilisant le menu Radio prévu à cet e#et.

ON 1 Moteur actif

ON
Le 2

ème

nécessaire de brancher le �n de course d’ouverture du 2
ème

Cf. Fig. H Réf.2-3.

OFF
Contrôle le 2

ème

brancher le �n de course d’ouverture sur le 2
ème

2 ou 3.

OFF
Voyant portail
ouvert ou
II canal radio

ON La sortie entre les bornes 11 et 12 est con�gurée comme voyant portail ouvert..

OFF La sortie entre les bornes 11 et 12 est con�gurée comme II° canal radio.

*
OFF

Pression 
$n de course 
fermeture

ON

A utiliser en présence de butée mécanique de fermeture. 
-

sidéré comme un obstacle par le capteur amperostop.
Le vantail continue alors sa course pendant encore 1 seconde après l’interception du �n de course. De 

sur la butée d’arrêt.

OFF
A utiliser en absence de butée mécanique.
Le mouvement n’est arrêté que par l’intervention du �n  de course ; dans ce cas il faut régler très 
précisément l’intervention du �n de course de fermeture.

*
OFF Logique 1

ON
la logique LG1 est con�gurée automatiquement sur OFF. 

OFF Fonction désactivéea

*
OFF Logique 2

ON

OFF Sortie bornes 6-7 comme serrure électrique

*=Refer for universal handheld programmer.

12.3) TABLEAU C: MENU RADIO ( )

Description

Ajouter Touche Start
associe la touche voulue à la commande Start

Ajouter Touche 2ch
associe la touche voulue à la commande 2∞ canal radio

Lire

Supprimer Liste
ATTENTION ! Supprime complètement de la mémoire du récepteur toutes les radiocommandes mémorisées.

Lecture code récepteur
A(che le code récepteur nécessaire pour cloner les radiocommandes.

ON =  Active la programmation à distance de la carte à travers un émetteur W LINK déjà  mémorisé. Cette activation reste active pendant 3 minutes 
après la dernière pression sur la radiocommande W LINK.

OFF =Programmation W LINK désactivée.
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